Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

yuktamu kAdu -SrlrAgaM 

In the kRti 'yuktamu kAdu' - rAga SrlrAgaM, Sri tyAgarAja pleads with 
the Lord not to delay protecting him. 

P yuktamu kAdu nanu Takshincakan(u)NDEdi rAma 

A bhaktavatsalapatitapAvanatri- 

Saktiyu kalgina dEvuDu nlvai (yuktamu) 

Cl toli dushkRtamulan(a)NacE nl birud- 

(i)lanu taDusukonenO 
paliki bonkaD(a)nu nl klrtiyu 2 nE 
bAga lEdu anenO 
3 telisi teliyani nl dAsula brOva 
dEva daya rAn(a)nenO 4 munu 
velasina bhaktulakE nl Saktiyu 
selavai pOyenO telpumu (yuktamu) 

C2 vadda(y)uNDujanak(A)tmajapalka 

vadd(a)nenO lEka 
niddurajituD(a)ti kOpamutODanu 
nlk( E)la(y) anenO 

mudduga bharatuD(A)nanda bAshpamula 
kanula nincenO 

padduna pavana sutuDu vadd(a)ni nl 
padamu paTTukonenO telpumu (yuktamu) 

C3 5 callani nl bhaktiyu lEd( a) ni vidhi 

kallal(A)DukonenO nA 
valla kAd(a)ni paluku celi mikkili 
vArtal( A) DukonenO 
ullamunanu Sri tyAgarAju 
ninn(u)ncukona maracenO 
cellal(ai)na dharma samvardhani 
cErapOkum(a)nenO telpumu (yuktamu) 



Gist 


O Lord Sri rAma! O Lord who is kind towards devotees! O Redeemer of 
those fallen! 

It is not appropriate for You to remain without protecting me. 

You being the Lord having the three powers (of projection, sustenance 
and in- folding), it is not appropriate for You to remain without protecting me. 

(a) Has Your attribute, of subduing one's previous wrong-doings, 
become ineffective in this World? or, 

(b) did Your fame, that 'Having said. He will not falter', say that 'I am 
not good enough'? or, 

(c) did Your grace say that 'I will not come to protect Your devotees who 
are not familiar 1 ? or, 

(d) have all Your powers been expended towards devotees who appeared 
earlier? or, 

(e) did sltA, who is always by Your side, tell 'do not speak (to him) 1 ? or 

else, 

(f) did lakshmaNa tell very angrily, 'what concern is it to You'? or, 

(g) did bharata charmingly fill his eyes with tears of joy (looking at which 
You forgot about me)? or, 

(h) did AnjanEya hold Your holy feet swearing that 'don't do it'? or, 

(i) did brahmA utter a lie that 'His devotion is not good enough'? or, 

(j) did sarasvati utter many a words that 'it is not possible for me (to 
vouch for him)'? or, 

(k) did this tyAgarAja forget to seat You in his heart? or, 

(l) did Your sister, (Mother) dharma samvardhani, tell 'don't go to join 

him'? 

Please let me know. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! It is not (kAdu) appropriate (yuktamu) for You to 
remain (uNDEdi) without protecting (rakshincakanu) (rakshincakanuNDEdi) me 
(nanu). 

A O Lord who is kind (vatsala) (literally paternal love) towards devotees 
(bhakta) ! O Redeemer (pAvana) of those fallen (patita) ! 

You being (nlvai) the Lord (dEvuDu) having (kalgina) the three (tri) 
powers (Saktiyu) (of projection, sustenance and in- folding), 

it is not appropriate for You to remain without protecting me. 

Cl Has Your attribute (birudu) (literally appellation) of subduing (aNacE) 
one's previous (toli) wrong-doings (dushkRtamulanu) (dushkRtamulanaNacE) 
become ineffective (taDusukonenO) (literally become soggy) in this World (ilanu) 
(birudilanu)? or, 

did Your fame (klrtiyu) that (anu) 'Having said (paliki). He will not 
falter (bonkaDu) (bonkaDanu)', say (anenO) that 'I (nE) am not (lEdu) good 
enough (bAga)'? or, 

O Lord (dEva)! did Your grace (daya) say (anenO) that 'I will not come 
(rAnu) (rAnanenO) to protect (brOva) Your (nl) devotees (dAsula) (literally 
servants) who are not familiar (telisi teliyani) 1 ? or, 

have all Your (nl) powers (Saktiyu) been expended (selavai pOyenO) 
towards devotees (bhaktulakE) who appeared (velasina) earlier (munu)? please 
let me know (telpumu); 



it is not appropriate for You to remain without protecting me. 


C2 Did sltA - daughter (Atmaja) of King janaka (janakAtmaja), who is 
(uNDu) always by Your side (vadda) (vaddayuNDu) tell (anenO) 'do not (vaddu) 
(vaddanenO) speak (palka) (to him) 1 ? or else (lEka), 

did lakshmaNa - one who has conquered (jituDu) sleep (niddura), tell 
(anenO) very (ati) (jituDati) angrily ( kOpamutODanu) , 'what concern (Ela) is it 
to You (nlku) (nlkElayanenO)'? or, 

did bharata (bharatuDu) charmingly (mudduga) fill (nincenO) his eyes 
(kanula) with tears (bAshpamula) of joy (Ananda) (bharatuDAnanda) (looking at 
which You forgot about me)? or 

did AnjanEya - son (sutuDu) of vAyu (pavana), hold (paTTukonenO) 
Your (nl) holy feet (padamu) swearing (padduna) that (ani) 'don't do it (vaddu) 
(vaddani)'? please let me know (telpumu); 

it is not appropriate for You to remain without protecting me. 

C3 Did brahmA (vidhi) utter (ADukonenO) a lie (kallalu) 
(kallalADukonenO) that (ani) 'His (nl) (literally your) devotion (bhakti) is not 
(lEdu) (lEdani) good enough (callani) (literally cool)'? or, 

did sarasvati - the goddess (celi) (literally woman) of speech (paluku), 
utter (AdukonenO) many (mikkili) a words (vArtalu) (vArtalADukonenO) that 
(ani) 'it is not possible (valla kAdu) (kAdani) for me (nA) (to vouch for him)'? or, 
did this tyAgarAja (tyAgarAju) forget (maracenO) to seat (uncukona) You 
(ninnu) (ninnuncukona) in his heart (ullamunanu) (literally mind)? or, 

did Your sister (cellalu aina) (cellalaina). Mother dharma samvardhani 
(name of pArvati at tiruvaiyAru), tell (anenO) 'don't go (pOkumu) 
(pokumanenO) to join (cEra) him'? please let me know (telpumu); 

it is not appropriate for You to remain without protecting me. 


Notes - 
Varitions - 

1 - rakshincakanuNDEdi - rakshincakayuNDEdi 
rakshimpakayuNDEdi . 

3 - telisi teliyani - munu telisi teliyani 

4 - munu velasina bhaktulakE - velasina bhaktulakE : : 'munu' seems to 
have been interchanged. 

References - 

Comments - 

2 - nE bAga lEdu - Sri tyAgarAja mixes freely the 'persons' (first, second 
and third persons) and also direct and indirect speeches. Therefore, some times it 
becomes very difficult to derive appropriate meanings. In the present context, it 
is not dear whether 'nE' - T - refers to the 'fame' or to 'tyAgarAja'? Going by the 
previous leg of the caraNa, this should refer to 'fame'. A similar problem is 
encountered in caraNa 3 also - 'nl bhaktiyu' - please refer to note below. 

5 - callani nl bhaktiyu - The word 'nl' does not fit into the context. In my 
humble opinion, this should be 'nA' or 'vAni'. 


Devanagari 

F. W FR TFT 



3T. TO W 'qfrRT W fr- 
q#npr ^ 4# (q) 

. cfrro froro(^)^ it tto 
(iOwj totofrt 
WTO TOF(^ it TOTO i 
TO % 3#rt 

iMr iwro it ifa 
wr tot tt(^t)to -hh 
TOtiR TOTTO it #TO 
to# imir iro (q) 

^2. ^(^)TO TO(WT)rTO TO 

<^)iit i=h 

TTOT TTO(^)frT TOTOTO 

it(%)TO(TO)wir 
^T TOT(W)TO TOTO^ 

wrotiiir 

qfr wr or(w)fi it 
TOJ Mgcblifl (1) 

^r3. ^f#r it qfro ^(q)fi i#r 
TO(w)^roiir w 
~m w(q)ti wro mfefe 

TO(TO)TOliif 
W5TOT it TOFTCM 
ft(l)l^ TOTOT 
%^r ^pf wmfi 
%(TT)iit TOTO (q) 

English with Special Characters 

pa. yuktamu kadu nanu raksincaka(nu)ndedi rama 
a. bhakta vatsala patita pavana tri- 


saktiyu kalgina devudu nivai (yu) 
cal. toli duskrtamula(na)nace ni biru- 
(di)lanu tadusukoneno 
paliki bonka(da)nu ni kirtiyu ne 
baga ledu aneno 
telisi teliyani ni dasula brova 
deva daya ra(na)neno munu 
velasina bhaktulake ni saktiyu 
selavai poyeno telpumu (yu) 
ca2. vadda(yu)ndu jana(ka)tmaja palka 
va(dda)neno leka 
niddura jitu(da)ti kopamutodanu 
ni(ke)la(ya)neno 

mudduga bharatu(da)nanda baspamula 
kanula ninceno 

padduna pavana sutudu va(dda)ni ni 
padamu pattukoneno telpumu (yu) 
ca3. callani ni bhaktiyu le(da)ni vidhi 
kalla(la)dukoneno na 
valla ka(da)ni paluku celi mikkili 
varta(la)dukoneno 
ullamunanu sri tyagaraju 
ni(nnu)ncukona maraceno 
cellalaina dharma samvardhani 
cera poku(ma)neno telpumu (yu) 

Telugu 

£>. o tfoo&Soo ddo cpdo 



€£>. dd dd^O ©<©d ©^dd (S- 
^Jc&o d©d c^do £>d (o&o) 

£51. d°© dod^ddooo(d)£3£5 £> ©do- 
(£>)odo ddodo^Pd© 8 
d©§ d^odCd)©} 5 idcdoo ^ 

o 

ao-d dido esdd 8 
d©d d©d5o© £> c^doo (d^d 
c5d do&> cpcd^d 6 doodo 
dodd ddoolf d ^§d5oo 

* D O 

■©od d^oobd 6 doo^doo (odoo) 

£52. dd(C&0)KD S3d(^)d^S3 ©0£. 
dCd^d 6 e3d 

o 

©dod 23<do(d)<© ^ddoo^ddo 

Q 

d("i)o(oi5o)dd 8 

doodod dde5o(c^)dd ar’d.^dooo 
ddoo ©a 2 ^© 8 

cOdod cOdd cODcdodO d(d)© <\) 
o o 

dddoo ddo^dd 8 dco^doo (cdoo) 

£53. £5o© £) d§o5oo eS(d)© ©d 

CO * — D * 

doCo^do^dd 8 s? 

CO 

do s°(e5)© doodo d© ©o§^© 
sj^dCo^dod^d© 8 
dodooddo < 3 , e^gdcpa^ 

©(do ^)sro^§°d dodd© 8 
dodd ddj ©odd© 

no— * < 6 , a 

^d d^doCdo)©© 8 doo^doo (O&O) 

Tamil 

u. u_|f£5)(Lp afrgj 3 [jgij fTa^(CTcg : a(gg)i)ioCT'Gi_ 5 ^1 ijitld 
Q j^emcu ufreuioffT ajifl- 

0U<s^lu_| c%d)cfl 3 ioffT G^ei|@ 3 rbemoj (u_|<s^(Lp) 
ffl. (olfgrroSl ^ 3 Q^<50^(LpSO(ioffT)io55TGa : i| 

L51 3 0(^l 3 )cugu ^@ 3 STU _ D(ol<g5IT(olioffTGioffT[T 
uoM Glurr 3 fidc95(i_ 3 )g)j $ <iit^lu_| Gjb 



lift 3 ® Geugj 3 ^QotGsotit 

Q^o51<snSl Q^oSlujissfl i§ i 5 rr 3 ei\r°eo lPGijitqj 

G^ 3 6U £5 3 UJ [T IT ( <o? 5T ) (ol < oOT Co <o? 5T IT (Lftg)l 
GlQJGUGnSlioffT U 4 <SgJGoGc95 l§ 0U<S^lu_| 

Glemsoeineu GuirQujGioffTiT Gl^sbi_|(Lp (u_|<s^(Lp) 

5 - 2 . QJ^ 3 ^ 3 (u_|)io®T® 3 ^(offT(<95IT)i5LDgO U6b<95 
SU^ 3 (^ 3 )QioffTGioffTIT GgO< 95 
i®^ 3 gj 3 ij gfilgjL 3 )^ Gan~u(Lp(oarTL_ 5 g)i 
i§(G a)co (uj) G) otG loffTir 

(Lp^ 3 gJ 3 c% U 4 rrgj(l_IT 3 )ioffT i [B^ 3 UIT 3 <ST%LJ(Lp60 
aepeo igl^QffGioffTiT 

U^ 3 gJ 3 6ffT UQJioffT em"DgJ@ 3 QJS^te^ioSfl l§ 

Uf5 3 (Lp ULl@Gl<95irGl(offTG(offTIT (ol^d)l_|(Lp (u_|«^(Lp) 

ff3. ffsbcuissfl i§ u 4 <s^lu_| Gcute^issfl oSl^l 4 
«d)Gu(curT)@ 3 Gl<g5rrGlioffTGioffTiT r^rr 
eud)GU airte^iasfl u^j@ GWoSl l61<Sc£1g 61 
SU IT IT ^ ( Cmr) ® 3 Gl <95 IT Q GOT G GOT it 
2_ebso(LpioffTgiJ l^f, .gima^ijirscro 
!0iojT(gij)(&5<9T(ol<95ITioffT LDIjGlffGioimT 
(olffd)CU(ioir)GU)ioffT f5 4 [TLD SrULDQJlt^ioSfl 
Gffij Guir@(LD)GlisffTGioimT Q^d)i_|(Lp (u_|<s^(Lp) 

e_ffirB^^65Tgu CT 0 fran«iT« «rrsurT^l 0 ^^d) / ^lijiTLDrT ! 

Q^rTsrori_0« ^l«iflGiijrTG65T! sfiipirijGigrTanrru L^65fl^uu®^gjGsurTG65T! 
(Lpeirgii sy£b£U«nLD«(si 5 (Lpani_^^ ^lanjusueiiT /Biurra, 

CT6ffT«n65T« <arrsijrT^l 0 ^^£b / ^[ titldit! 

1. (Lprsan^uj ^0Slan65T«<siflan65T u_ii_a 0 Lb e_65Tgj <affl 0 aj, 

L|Q?lii51eb rB«nio5TrBgj GunwG^rr? 

Qamsb ^ 6 un>T^ 6 uQ«>T 6 pLb 2_65T§) L]aLp, 'rgrrsOT 
eifluSlebansu' CTeiupG^rT? 

^jflfipffiijSlisbisuiT^ 2_65Tgj Q^rT£rori_[tffi«nsTTffi arraa, 

G^surr! ^anuj surTGrrQ«iTeiTpG^rT? (LpswTCOTLb 

^IffiLprB^ Q^rrsrori_itffi(Gi 5 ffiGffi s_<strr^ rr rf) p <sb (^«n<st>T 5 ^Lb) 

QesusLirTioffTG^iT? Q^ifloSluurriLj; 

CT 0 fT«n 0 iTffi ffimsijrTiS^Sjfgd), ^Iijitldit ! 

2. 2_l_6ilfl0ffi0Lb ff65Tffi65T LDffiSTT (CTCTCTII— <5ffT) UaiJ 

Gsu£wi_TQmeffTrD65TGsTTrT? 

2 _rDffiffiLb QeyeinGjnrreiT, i_61a@ G«rru^gji_eiT / 

^_<oHT<sG<S6ilT CTSOTpiTGsOTIT? 

^yparra, urr^eir <^<o5Trijf5a asmsTOfrrrrsb, 
a<oMra<oiDioTT jSlanjD^rrGiSffTrT? 

^^ansroruSlLl®, sumj_|«nLDrB^«iT 'Gsustrtti rrOLDeOT' 2_65Taj 

$ 06 m£)_a«nGmj upj$aQarT 6 TOri_rTG«>TrT? Q^ifloSluumjj; 



OT6ffT«n65T« <s nsu rr^1(TF)^^eb y ^lijmcn! 


3. 'f5@riji5f5rTffi ^su65Tgj ^lebansu'QujioffT lSIijldot 
Qlhtujli uaeffrrDrrGioffTrT? 

(oT65T<o?fTrT£UrT<SrT(ol^<o?fT rTjrTQ-|<5<5IJcifl LiSl<5(5) 

Qeurr)«<srT uffieffTprrGsrTrr? 

2_<srTsn^^l65fl£b i£lujrT<aijrTff65T £_6ffT«n«>T 
^l0^^1ffiQffimsrTsn LDrDrB^rrGiaiTrT? 

(s_<s?rrgj) ^rEjanffiiurrioffT ^pLO slistt[t^^ ^nuj^l 
'Gffiju Guns GsyswL-irQLD'ejTprrGsrTrT? Q^ifloffluunuj 
2_ffirB^^ejrgu CTe5Tan65T« «rr&j[Td§l0Si3j6b, ^ijuldit! 

^LpesTgu sudnsuanLOffiSTT - u«ni_a^d), arra^d), ^ySlajfljeb 
rB«n 65 TrBgj GunwGigrT - uiusurfigiu GurrsnGsiiT 
e_rD««LD QsuefTGprreffT - @su«@sij0fT 
rBrreijffiffirr^l - ffiamsoLDSOT 

^pLD rBrnu^l - ^)0«nsiJiijrTri)r51eb urriisu^l ^Lb«nLDiiSl®fT Quuj 

Kannada 

S). Q±i)3£&) 5SdD ddo 6 %^ £(&)&><?&) D3E±) 

-0 2 d \ / ra 

w. dde) d3d sjadd S- 

* _0 rO vj 

d&cdDO &£)d de^do ^esSj (cdoo) 
dl . &®<°) dod^ddDae)(d)e9de Se £)cb- 
(£>)e)da dC^Dri)Sje)c3c5je)f 
d<£)& dj3cd(d)do Se Sedcdoo de 
23sri <dedD ^dd^e 
d<£)& J<£)g±>£> Se cradle) zloed 

V-/ 

ded do±> o3(d)ddjae dado 
do&d d&ede Se d&cdoo 

* d o 

dod^ ^eccbdjse Jex^dxi (cdoa) 
d2. dd(cdDo)esD &sd(5s)^&i do d 
d(d)ddj3e e3<d 

£>cdd 25db(d)3 iQeddoaJLQeddD 
^e(Se)e)(o±>)d^lQe 



adDorfiri dddbfras^dd arosU&oe) 

a \ J a 

2 d 

cocdicS eo&ScS roodoci) oSfcS'jo) o)C 

a \Qs 

Sorfsd DO ^J&aolQd^lQe Je^dDD (cdoo) 

aS3. aiep £>e ^&o±d <de(rf)£> <£Q 
3e)(oa)e&&/a;3i&/e>e ss 
aSo sa(d)^ sde»&> a§<£) £)o& d <£) 

&3c) d^ OS) ^ C^J^Je) d cSje)f 

enDe)s±oddo 3^rtosaa 
S(d^^o&3d s±>da§&3e 
a^odld dd, roosSd^ 

to ej 6 q 

a§ed ^e&(s±>)ddjs>e Jei^oo (cdoo) 

Malayalam 

oJ. OQ)^dB(0)(2^ dft>0(3^ 0)0) J rod0^l6mJdft.(O)^)6rT)GCU)(3l (00(2 
(3)3. (SdEKO) CU(OrU&J oJ (0)1(0) oJOQJO) C®»1- 

C/0dB(O)l0Q)J <ft>£U(/)100 G(3QJ^CU)J 0)1© 6) OJ (OQ)}) 
aJI. ©(0)0e/l (3^n9dd&>^(0)(2^&j(00)6nOGsJ 0)1 6TUl©J- 
(gI)oj(dj (0)cu)joruj©d&>o©ooGooo 
ojejlcftl ©6moocft.(ajo)o)j 0)1 <ft.1(0(0)1oo)j goo 
©UOO) GQJ(3^ (3T3QOOGOOO 

©(©Qjlcrol ©( 0 )£jl 00 ) 0)1 ool oooujoj gcctuooi 

G(3GJ (300) (00(O))©00G000 (2^00^ 

©oiejoulo) (§d&(0)^ojGcft. ool aodB(0)1oQ)j 

©OUejQQQJ GoJ0©0Q)GCT)0 ©(0)eJoJJ(2^ (OQ)^) 
dJ2. QJ(3(0Q)j)6rf)0U)J SO)(cft>0)(012S njejdft. 

Qj((3)©(DGOOO GOJdft. 

OOlQJ© ^1(0)j((U))(0)1 Gdft>0oJ(2^G(0)00U)00^ 
O)1(Gd0o)&j(OQ))©OOGOOO 
(2JQJ0) e(0(0)j(0U)0)00O3 6rU0n3dnJ(2^OJ 
dBoOO^OJ 0)1©6mJG(T)0 

ojg^oo ojojoo onjj(0)jru)^ 01(13)001 ool 

oJ(3(2^ oJ§2©dft>0©00G000 «®)01oJJ(2^ (OQ)j) 
sJ3. sJ&JOOl 0)1 (§dB(0)10Q)J GOJ((3)0)1 OllCJOl 
d0oOj(OJO)OU)^©dft.O©OOGOOO (DO 
QJ&J d&>0((3)0)1 ojejjdft.} ©^JQjl (2ldB©1ejl 



QJ 0 (0 (0) ( &J 0 ) CUO J 6) dft> 0 6) CD S CD 0 

gejojcnoDj LW>i (0)^oa)(ooagj 

roX nm 2) 6mj i 6)tft,0(T) (2(00^(1000 

6)s_l&J6)6)&JCD (DCOffl CnjoQJCOCDClDl 

(5\) ^ 

GnJ© GoJ0dft.^((2)6)CDG(D0 6)(5)£UoJJ(2J (CQ)^) 

Assamese 

*T. FT ^lfWF0T)(X3ft 

u\ 0\ (K 0\ u\ 

\5T. FF? ^ffevs FfFT f^T- 

x fmi c 1 ^ qp 
FI. CV3#T f fw- 

(FT°nF(F)^ f M&g ( 7 T 

(a## c^Pi^jR f ?FpT 

CFT W FK'TX'ICF ^ 

GMfFT % afej 

C^GTCF Gp 
U2. TJFOp^ WK<F\W T ^ 

^(F)CFFT W 

fFp CW>i(Af)|^ 

^j^T ^vpFTHF FM>p1 
<^°1 

^pjp ^tFT ?T0*Dft 
FTF ^C^ICHCF CW^T m) 

0\ 0\ 0\ 0\ u\ 

53. 5?# f Ffej CFOOft fafa 
WC^TO^WlWWt *Tf 



m R^f c#r 
R^ORO^CRlWCHf 
vSgi^'i # mtrrir^ 

fR(f|):|3CRtR RRCFCRt 

cfp/rr rR rm#t 

CM CRt^(R)CRCRT (MfR Op 

Bengali 

R. RMR MR RR RfWR3M(R)tf3fR RtR 

0\ 0\ 0\ 0\ Os 

W. MM <^>1<R R^vs RtRR fRr- 
Rfej R#R (Rf£ Op 
Fl. CM#T ^fM^pKRW f fe- 
(fF)R^ ^ijCMCHCHf 
RfRrf% CRRM(M)^ f R^fc[ CR 
RfR CR^MCRCRt 
(A## (A#ralR f MpT CRfR 
CM M Rf(R)CRCRt 
crrIrr M'gMCR' % 

CMR?R CRICRCRt Op 

F2. RROp^ RM(RT)RJM RR7 

R(R)CRCRf CM 

f^p CMR^CvsfMJ 

%(MMOJ)CRCRf 

^R MRvjOFORR Rf^R^pT 

MpT fRCR 3 CRt 

R'rR RRR R(?R)fR Rt 



^44 ^ ]!(.«> I went CW4 (M) 

0 \ 0 \ 0 \ 0 \ CK 

53 . rfr f croft ftft 


WC^TO^WlWWt ‘Tf 

^>t( 4 )ft cuftr 

4ft3(4f)^C4lC44 

^444 # 

ftdp^C^K MtbOit 

cmfcff *f 4 4 M#r 
CM C4^(4)CMTt Cvsf^ Gj) 
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